
Tajik (тоҷикӣ) Corsican (corsu)

Рӯйҳои муқаддима Ritratti introduttive

Аломати салиб Segnu di a croce

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Омма Amen

Салом Salutazione

Файзи Худованди мо Исои Масеҳ,

Ва муҳаббати Худо, ва Ширкати

Рӯҳулқудс бо ҳамаи шумо бошед.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

Ва бо рӯҳи худ. È cù u vostru spiritu.

Санади қитъа Attu penitenziale

ЭЙ бародарон ва хоҳарон), биёед

гуноҳҳои худро эҳтиром кунем,

Ва худро барои ҷашн гирифтани

асрори муқаддас.

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Ман ба Худои Қодир иқрор

шудам ва ба шумо, бародарону

хоҳарон! ки ман гуноҳ кардам

Дар фикрҳои ман ва ба суханони

ман, Ман дар он чизе ки ман

кардаам ва дар он коре кардаам,

тавассути айби ман, тавассути

айби ман, тавассути гуноҳи

сахттарин ман; Аз ин рӯ, ман

Марям Марямро, ки бокира ва

бокира пур карда бошам, ҳамаи

фариштагон ва муқаддасон ва

шумо, бародарону хоҳаронам,

Барои ман ба Худованд Худои мо

дуо гӯем.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente È

à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i

mo fratelli è surelle, Pregà per mè

à u Signore u nostru Diu.

Бигзор Худои Қодир ба мо бар

мо раҳм оварад, Гуноҳони моро

бубахшед, ва моро ба зиндагии

абаллӣ оварем.

Diu Ommighty Diu hà pietà di noi,

Perdona i nostri peccati, è ci porta

à a vita eterna.
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Омма Amen

Kyreie Kyrie

Худовандо, раҳм кун. Signore, avè misericordia.

Худовандо, раҳм кун. Signore, avè misericordia.

Масеҳ, марҳамат кун. Cristu, anu misericòrdia.

Масеҳ, марҳамат кун. Cristu, anu misericòrdia.

Худовандо, раҳм кун. Signore, avè misericordia.

Худовандо, раҳм кун. Signore, avè misericordia.

Сервоз Gloria

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху осоиши

руи замин ба одамони некирода.

Мо туро ситоиш мекунем,

шуморо баракат медиҳем, туро

мепарастем, туро ҷалол

медиҳем, барои ҷалоли бузурги

ту шукр мегӯем, Худованд Худо,

Подшоҳи осмонӣ, Худоё, Падари

Қодир. Худованд Исои Масеҳ,

Писари ягоназод, Худованд

Худо, Барраи Худо, Писари

Падар, гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, бар мо раҳм кун;

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

дуои моро қабул кунед; шумо

дар тарафи рости Падар

нишастаед, бар мо раҳм кун.

Зеро ки танҳо Ту муқаддас

ҳастӣ, Ту танҳо Худованд ҳастӣ,

танҳо Ту Таоло Таоло ҳастӣ,

Исои Масеҳ, бо Рӯҳулқудс, дар

ҷалоли Худои Падар. омин.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O Diu,

Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Ьамъ кардан Recullà

Биёед дуо кунем. Preghjemu.

омин. Amen.

Литурги калима Liturgia di a parolla
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Аввал хондани аввал Prima lettura

Каломи Худованд. A parolla di u signore.

Худоро шукр. Grazie à Diu.

Забурии уїом Salmu di rispettu di

Хониши дуввум Seconda lettura

Каломи Худованд. A parolla di u signore.

Худоро шукр. Grazie à Diu.

Инҷил Vangelu

Худованд нигахбонатон бошад. U Signore sia cun voi.

Ва бо рӯҳи худ. È cù u vostru spiritu.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Пок бар ту, эй Худованд Gloria à tè, O Signore

Инҷили Худованд. U Vangelu di u Signore.

Ҳамду сано бар Ту, эй Худованд

Исои Масеҳ.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Беҳри имон Prufessiunale di a Fede

Ба як Худо бовар дорам, Падари

Қодири Мутлақ, офаринандаи

осмону замин, аз ҳама чизҳои

намоён ва ноаён. Ман ба як

Худованд Исои Масеҳ имон

дорам, Писари ягоназоди Худо,

пеш аз ҳама аз Падар таваллуд

шудааст. Худо аз Худо, Нур аз

нур, Худои ҳақиқӣ аз Худои

ҳақиқӣ, зоидашуда, офарида

нашуда, бо Падар пайваста; ба

воситаи Ӯ ҳама чиз ба вуҷуд

омадааст. Барои мо одамон ва

барои наҷоти мо Ӯ аз осмон

фуруд омад, ва бо Рӯҳулқудс аз

Марями бокира таҷассум ёфт, ва

одам шуд. Ба хотири мо ӯ зери

дасти Понтиюс Пилотус маслуб

карда шуд, ба марг дучор шуд

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u Celu

è a Terra, di tutte e cose visibili è

invisibili. Credu in un Signore

Ghjesù Cristu, u solu figliolu di

Diu, natu di u babbu prima di

tutte l'età. Diu Di Diu, Luce da

luce, Diu veru da u veru Diu,

Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu
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ва ба хок супурда шуд, ва дар

рӯзи сеюм аз нав бархост

мувофиқи Навиштаҳо. Ӯ ба осмон

сууд кард ва дар тарафи рости

Падар нишастааст. Ӯ боз дар

ҷалол хоҳад омад ба зиндагон ва

мурдагон доварй кунад ва

салтанати вай интиҳо нахоҳад

буд. Ман ба Рӯҳулқудс,

Худованд, ки ҳаётбахш, имон

дорам, ки аз Падар ва Писар

мебарояд, ки назди Падар ва

Писар саҷда ва ҷалол меёбад, ки

ба воситаи анбиё сухан

рондааст. Ман ба як Калисои

муқаддас, католикӣ ва апостолӣ

бовар дорам. Ман як таъмидро

барои омурзиши гуноҳҳо

эътироф мекунам ва ман

интизори эҳёи мурдагон ҳастам

ва зиндагии охират. омин.

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u so

regnu ùn averà micca fine. Credu

in u Spìritu Santu, u Signore, u

Signore, u Signore, u ron di a vita,

chì procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu attraversu

i prufeti. Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu

un battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

Саломатӣ In casa

Дуои универсалӣ Preghiera universale

Мо ба Худованд дуо мекунем. Pregemu à u Signore.

Парвардигоро, дуои моро

бишнав.

Signore, sente a nostra preghiera.

Литурге аз Euchchist Liturgia di l'Euchariu

Пешниҳод AFFERTITURA

Худоро то абад муборак бод. Beatu sia Diu per sempre.

Дуо кунед, бародарон ва

хоҳарон, ки курбони ману ту

метавонад дар назди Худо

мақбул бошад, Падари

бузургвор.

Prega, partalli (I Fratelli è Sorelle),

chì u mo sacrifiziu è u vostru Pò

esse accettabile à Diu, u babbu

ammighty.

Худованд қурбонии дасти

шуморо қабул кунад барои ҷалол

ва ҷалоли номи Ӯ, ба манфиати

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru
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мо ва некии тамоми Калисои

муқаддаси Ӯ.

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

омин. Amen.

Дуои Эвхаристӣ Preghiera eucarista

Худованд нигахбонатон бошад. U Signore sia cun voi.

Ва бо рӯҳи худ. È cù u vostru spiritu.

Дилҳои худро баланд кунед. Alzate i vostri cori.

Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Li alzemu finu à u Signore.

Биёед ба Худованд Худои худ

шукр гӯем.

Andemu à ringrazià u Signore di u

nostru Diu.

Ин дуруст ва одилона аст. Hè ghjustu è ghjustu.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту пур

аст. Хосанна дар баландтарин.

Хушо касе ки ба исми Худованд

меояд. Хосанна дар

баландтарин.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Сирри имон. U misteru di a fede.

Мо марги Туро эълон мекунем,

эй Худованд, ва ба эҳёи худ

эътироф кунед то боз омадан. Ё:

Вақте ки мо ин нон мехӯрем ва

ин коса менӯшем, Мо марги Туро

эълон мекунем, эй Худованд, то

боз омадан. Ё: Моро наҷот деҳ,

Наҷотдиҳандаи ҷаҳон, зеро ки ба

салиб ва эҳёи ту шумо моро озод

кардед.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di novu.

O: Quandu manghjemu stu pane

è beie sta tazza, proclamemu a

vostra morte, O Signore, Finu à

vultà di novu. O: Salvateciamu,

Salvatore di u mondu, Per a

vostra croce è a risurrezzione

Avete stabilitu liberu.

омин. Amen.

Маросими ҷамъомад Ritu di cummunione

Бо фармони Наҷотдиҳанда ва бо

таълимоти илоҳӣ ташаккул

ёфтааст, мо ҷуръат дорем

бигӯем:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:
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Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод; Малакути

ту биёяд, иродаи ту ба амал ояд

дар замин, чунон ки дар осмон

аст. Имрӯз нони ҳаррӯзаи моро

ба мо деҳ, ва гуноҳҳои моро

биёмурз, чунон ки мо онҳоеро,

ки бар зидди мо таҷовуз

мекунанд, мебахшем; ва моро ба

васваса наандоз, балки моро аз

бадӣ раҳо кун.

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ

раҳо кун, дар айёми мо сулху

осоиш ато кун, ки ба ёрии

раҳмати ту, мо метавонем

ҳамеша аз гуноҳ озод бошем ва

аз ҳама мусибат эмин, ки мо

умеди муборакро интизорем ва

омадани Наҷотдиҳандаи мо Исои

Масеҳ.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Барои салтанат, кувва ва шухрат

аз они туст ҳоло ва то абад.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро

тарк мекунам, осоиштагии худро

ба ту медиҳам, ба гуноҳҳои мо

нигоҳ накун, балки бар имони

калисои шумо, ва бо лутфу

марҳамат ба вай сулҳу ваҳдат

ато фармоед мувофиқи хоҳиши

шумо. Ки то абад зиндагӣ

мекунанд ва ҳукмронӣ

мекунанд.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità cù

a vostra vuluntà. Chì campanu è

regnu per sempre è mai.

омин. Amen.

Саломатии Худованд ҳамеша бо

шумо бод.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Ва бо рӯҳи худ. È cù u vostru spiritu.
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Биёед ба якдигар аломати

сулхро пешкаш кунем.

Ci offre un altru u signu di a pace.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо раҳм

кун. Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо раҳм

кун. Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, ба мо сулх

ато кун.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, cuncede a paci.

Инак Барраи Худо, инак, касе ки

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорад.

Хушо онҳое ки ба зиёфати Барра

даъват шудаанд.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

Худовандо, ман сазовор нестам

ки ба зери боми ман дароед,

балки фақат каломро бигӯ, ва

ҷонам шифо хоҳад ёфт.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Бадани (Хуни) Масеҳ. U corpu (sangue) di Cristu.

омин. Amen.

Биёед дуо кунем. Preghjemu.

омин. Amen.

Рейсҳои ба итмом

расмӣ

Ritritti cunclusi

Баракат Benedizzione

Худованд нигахбонатон бошад. U Signore sia cun voi.

Ва бо рӯҳи худ. È cù u vostru spiritu.

Худованди бузург нигахбонатон

бошад, Падар, Писар ва

Рӯҳулқудс.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

омин. Amen.

Аз кор озод кардан Licenziamentu

Пеш равед, Масса ба охир расид.

Ё: Бирав ва Инҷили Худовандро

эълон кун. Ё: Ба саломатӣ бирав,

Худовандро бо ҷони худ ҳамду

сано хон. Ё: Ба саломат биравед.

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.
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Худоро шукр. Grazie à Diu.
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